
In comité independent cun
passa 100 commembers ha
lantschà il referendum cunter
la nova taxa turistica che duai
vegnir introducida en il Gri-
schun. Sco quai ch’il comité ha
communitgà s’engaschian repre-
schentants da la Partida liberal-
democratica, cristiandemocrati-
ca, burgais-democratica e Parti-

da populara svizra dal Grischun.
Las partidas pcd, pld, pbd e pps
ed era represchentants dal turis-
sem èn cunter quella nova le-
scha. Il comité è persvadì che la
nova lescha na gidia nagut al tu-
rissem grischun. Il cussegl grond
aveva approvà la nova taxa turi -
stica suenter lunga debatta cun
in gea.
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Da PieDer CaminaDa*

Enconuschais Vus la
Marie Elisabeth?

Betg? Jau l’enconusch gia
daditg. Atgnamain dapi
mia uffanza. Cura che mia
mamma cuschinava sia
pulenta deliziusa, ma
 trametteva ella mintgamai
tar il Pajarola. Quai era il
negozi da victualias en
nossa via. Pertge ch’il ne-
gozi aveva num Pajarola,
schegea ch’ins vegniva ser-
vì d’in signur Cerletti na
chapiva jau da lezzas uras
betg. Ma quai n’era en sa-
sez era gnanc uschè im-
purtant.

Impurtanta era la Marie
Elisabeth. Cura ch’i de-

va tar nus pulenta, tutgava
la Marie Elisabeth vitiers.
E quella devi tar il Pajaro-
la. Sin curuna. Ussa smi-
nais Vus tge che jau ma-
negel. La Marie Elisabeth
n’è betg ina dunna. La
Marie  Elisabeth è ina
marca da sardinas ch’i dat
anc oz, sco quai che jau
hai constatà en Google:
«Marie Elisabeth – sardi-
nes portugaises à l’huile
d’olive pure» statti scrit
sin la stgatla da conservas
che vesa prest anc adina
ora sco pli baud. Suletta-
main la serradira è vegni-
da pli moderna. Ins na sto
betg pli  avrir il viertgel
cun ina clav, mabain al po
sdrappar davent quasi sen-
za forza.

En realitad n’ha quai
che jau less raquintar

a Vus però gnanc da far
cun la Marie Elisabeth e
sardinas. Mabain cun au-
tomobilists che perdan al
guvernagl lur controlla so-
ciala. Quai m’è capità da-
curt sin via a chasa, cura
ch’in automobilist m’ha
surpassà sin il sviament da
Laax sco in sturn (in auter

pled na ma vegn en quel
reguard betg endament).
Jau na less betg repeter las
smaladicziuns che jau al
 hai sbragì suenter. Quellas
na pon ins ni stampar ni
fan ellas part dal vocabu-
lari che jau dovrel normal-
main. Ed jau avess strusch
fatg uschè in sdiavlim,
sche jau na fiss betg stà
sulet en l’auto. U ditg cun
auters pleds: en questa
stgatla da tola.

Essas era Vus in da
quels che  sdiavla e

blastemma en l’auto sco
quai che Vus na faschessas
mai en preschientscha
d’autras persunas? Vus na
ma stuais betg respunder.
Jau sai che jau na sun betg
il sulet. Sche jau observ
bainduras sco  pedun ils
automobilists co ch’els
sbragian enturn (per mai)
tgeuamain, fan smanis u
mussan l’utschè ad insa -
tgi, lura stoss jau pensar a
mai – e surrir. Sche quels
automobilists perdan però
tutta controlla, laschan
urlar il motor, stendan in
singul det en l’aria e par-
tan en in tempo nar senza
 guardar ni a dretga ni a
sanestra, lura smet jau da
surrir e pens: Els èn sco
animals – animals da rapi-
na en ina stgatla da tola.

Ed uschia fissan nus
puspè tar la Marie Eli-

sabeth. Era tar lezza vai
per animals en ina stgatla
da tola. Ma quels èn mits.
Quai erani gia cura ch’i
vivevan. E perquai gia-
visch jau mintgatant ch’ils
animals en la stgatla da
tola cun quatter rodas fis-
san sco sardinas. Il mund
fiss in zichel pli paschai-
vel.

PS: Cura che jau man-
gel la proxima giada

pulenta, vom jau a cum-
prar ina Marie Elisabeth.
Tar il  Pajarola na poss jau
betg pli ir. Quel na datti
daditg betg pli. Ma insatgi
en mia vischinanza vegn
bain anc ad avair en il sor-
timent quel product…

* Pieder Caminada è vice-schefre-
dactur da la «Südostschweiz». el è
creschì si a Glion en in ambient per
gronda part tudestg e viva oz en la vi-
schnanca rumantscha da Castrisch.

L’animal en la stgatla 
da tola

■ ConVIVenza

Vocabulari
stgatla da tola  = Blechbüchse
negozi = Lebensmittel-
da victualias  laden
tutgar vitiers = dazugehören
curuna = Gestell, Regal
serradira = Verschluss
viertgel = Deckel
sdrappar davent  = abziehen
guvernagl = Steuer, 

Lenkrad
smaladicziun = Verwün-

schung
sbragir = schreien
sdiavlims = Schimpftirade
blastemmar = fluchen
urlar = heulen, 

brüllen
smetter = aufhören
mit = stumm

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt wird
das Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman -
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/com-
munity/blogs/convivenza.
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